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Events update

Collaborative programme 

The Mission in collaboration with R.S. Mundle Dharmpeth Arts and Commerce College, 
Nagpur conducted a 2 day National Seminar on New Trends in Translation Studies on 
19 & 20 April, 2021.

Progress Report of NTM Teams

Translation Equivalents

I. Translation Equivalents of different Disciplines: 

During the first quarter of this academic year, for the series on Translation Equivalents 
in Indian Languages for different disciplines, 1 title in Malayalam is in the coining 
stage. Inhouse editing work of 1 title in Manipuri has started while the simultaneous 
typing and editing work has started for 2 titles in Santali, one for Philosophy and the 
other for History.

Language Titles Status

Malayalam
Translation Equivalents in Indian 

Languages – Malayalam

Sociology: English – Malayalam

Coining the 
Translation 
Equivalents in 
progress  

Manipuri
Translation Equivalents in Indian 

Languages – Manipuri

Political Science: English – Manipuri

Editing work started 
and continues
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Santali

1. Translation Equivalents in Indian 
Languages – Santali

Philosophy: English – Santali

Simultaneous typing 
and editing work of 
the reviewed material 
started and continues

2. Translation Equivalents in Indian 
Languages – Santali

History: English – Santali

Simultaneous typing 
and editing work of 
the reviewed material 
started and continues

II. Translation Equivalents of Global Art Terms:

The inhouse assignment towards providing the Translation Equivalents for the Global 
Art Terms from Hindi to Indian languages during the first quarter of this academic 
year is as follows.

Sl. 
No. Language NTM staff In progress/Completed

1. Assamese Mr. Syed Mukibur 
Rohman

The work for entries under the 
Letters H and I are completed; so 
far 88 pages are completed.

2. Maithili Dr. Saroj Kumari
The work for entries under the 
Letters N, O, P, Q, R, S and T are 
completed.

3. Malayalam Dr. S. Kumar
The work for entries under the 
Letters F, G, H, I, J, K, L and M 
are completed.

4. Manipuri Dr. Mathibo 
Adaphro

The work for entries under the 
Letter D is completed; Letter F is 
in progress.

5. Odia Ms. Jhuni Mallick
The work for entries under 
the Letters J, K, L and M are 
completed.

6. Punjabi Dr. Sandeep Singh
The work for entries under the 
Letters E, and F are completed; 
Letter G is in progress.
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7. Santali Ms. Meenakshi 
Soren

The work for entries under the 
Letters F and G are completed.

8. Tamil Dr. M. Moovendan
The work for entries under the 
Letters N, O, P, Q and R are 
completed.

9. Telugu Dr. Pratipatti 
Matthew

The work for entries under the 
Letters F, G, H, I, J and K are 
completed.

10. Urdu Dr. Mohamad 
Naushad Alam Second draft 25% completed

III. Work on Source Terms in English for different disciplines regarding TEIL 

Education and Psychology:  

Extracting and compiling the source terms of two disciplines, Education and Psychology 
from different sources such as glossaries and dictionaries of Indian and International 
publishers, which are available online and in print form, is completed; the compiled 
lists of source terms will be sent to the subject experts for vetting and editing.  

- Report by Dr. Soibam Rebika Devi 
For the TEIL Team

Scanning and Word Count

The word count of Modernization of Indian Tradition by Yogendra Singh completed; 
total word count in the text is 1,31,870.

- Report by Jhuni Mallick
For the Scanning and Word Count Team

Thesaurus

Kannada Thesaurus

After the experts review, incorporation of the modification and corrections as 
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B.	IN-HOUSE TRANSLATION

	 Hindi

•	 The translation of the title Hindu 
Society- An Interpretation by 
Irawati Karve is being typeset in-
house and will be printed from 
CIIL Press.

C.	COMPLETE MANUSCRIPTS  
RECEIVED/REVIEWED

	 Dogri

•	 After incorporating the 
suggestions of the reviewer, the 
translation of the title Hindu 
Society- An Interpretation by 

suggested by the reviewers were carried out. At present checking of the first draft of 
the Kannada Thesaurus is in progress. 

- Report by Dr. Usha Rani and Chayadevi
The Kannada Team

Publication 

A.	AGREEMENT IN PROCESS

NTM has initiated agreements for the following 10 titles with publishers/individual 
collaborators and are in process:

•	 Democracy and Education by John Dewey in Assamese 

•	 Structure and Function in Primitive Society by A.R. Radcliffe-Brown in Bengali

•	 Education and Human Resource Development by V.K.R.V. Rao in Bengali

•	 Structure and Function in Primitive Society by A.R. Radcliffe-Brown in Hindi

•	 Mechanical Engineering Design by Joseph E. Shigley in Hindi

•	 Fundamentals of Sociology by P.S. Gisbert in Kannada

•	 Administrative Thinkers by D. Ravindra Prasad, Y. Pardhasaradhi, V.S. 
Prasad, P. Satyanarayana  in Kashmiri

•	 College Botany Vol I by H.C. Gangulee in Manipuri

•	 Hindu Society- An Interpretation by Irawati Karve in Marathi

•	 Social Change in Modern India  by M.N. Srinivas in Sindhi



9The Translation Bulletin Issue-32, April - June 2021

Irawati Karve is being typeset 
and will be printed from CIIL 
Press.

•	 After incorporating the 
suggestions of the reviewer, 
the translation of the title The 
Penguin History of Early India: 
From the Origins to AD 1300 by 
Romila Thapar is being typeset 
and will be printed from CIIL 
Press.

•	 After incorporating the 
suggestions of the reviewer, 
the translation of the title The 
Indian Constitution: Cornerstone 
of a Nation by Granville Austin is 
being typeset and will be printed 
from CIIL Press.

	 Hindi

•	 The In-house checking of the 
complete manuscript of the title 
Invertebrate Zoology by E.L. 
Jordan and P.S. Verma has been 
completed and the manuscript 
is ready for external review.

	 Sanskrit

•	 The CRC of the book titled Hind 
Swaraj or Indian Home Rule by 
M.K. Gandhi has been received.

	 Manipuri

•	 The CRC of the title The Penguin 
History of Early India: From the 
Origins to AD 1300 by Romila 

Thapar has been received from 
the collaborator. 

•	 The review report of complete 
manuscript of the title 
Fundamentals of Molecular 
Spectroscopy by Banwell, Colin 
N.; Mccash, Elaine M. has been 
received from the reviewer and 
shared with the collaborator.

	 Odia

•	 Review report of the complete 
manuscript of the title 
Education and Human Resource 
Development by V.K.R.V. Rao has 
been received from the expert.

	 Urdu

•	 Review report of the complete 
manuscript of the title A 
Grammar of Politics by Harold J. 
Laski has been received from the 
expert.

•	 The complete translation of the 
title Administrative Thinkers 
by D. Ravindra Prasad, Y. 
Pardhasaradhi, V.S. Prasad 
and P. Satyanarayana has been 
received.

•	 After incorporating the 
suggestions of the reviewer, the 
translator has submitted the 
final translation of the title Caste, 
Class and Power - Changing 
Patterns of Stratification in a 
Tanjore Village by Andre Beteille.
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D.	75%, 50%, 25% AND SAMPLE 
TRANSLATION RECEIVED/SENT 
FOR REVIEW

	 Dogri

•	 50% translated material of the 
title Administrative Thinkers 
by D. Ravindra Prasad, Y. 
Pardhasaradhi, V.S. Prasad 
and P. Satyanarayana has been 
received from the collaborator.

	 Hindi

•	 25% translated material of the 
title College Botany Vol I by 
H.C. Gangulee, K.S. Das and 
Chittatosh Dutta has been 
received from the collaborator.

•	 37 chapters of the title College 
Botany Vol II by H.C. Gangulee & 
A.K. Kar has been received from 
the collaborator.

	 Nepali

•	 25% translated material of the 
title Democracy and Education by 
John Dewey has been received 
from the collaborator.

	 Sindhi 

•	 25% translated material of the 
title The Indian Constitution: 
Cornerstone of a Nation by 
Granville Austin has been 
received from the collaborator.

•	 Sample translation of the title 
Education and Human Resource 
Development by V.K.R.V. Rao 
has been received.

	 Manipuri

•	 The sample review report of the 
title Invertebrate Zoology by E.L. 
Jordan and P.S. Verma has been 
received from the reviewer.

	 Urdu

•	 25% translated material of 
the title Heat Transfer by J.P. 
Holman has been received from 
the collaborator. 

- Report by the Publication Team
& Dr. Sunetra Sholapurkar

Translation Today 

Translation Today Volume 15 Issue 1, 2021 (June issue) has been finalized with six 
articles, four notes, two book reviews and two interviews. This issue will include the 
articles received for the special thematic volume on Machine Translation under a 
special section.

- Report by Dr. Geetha Kumary V. 
For the Translation Today Team
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Outside Programmes with Contribution of 
Lectures by NTM 

1.	 Lecture Series on Bhasha ewam Media ke Naye Aayam (New Dimensions of Language 
and Media) organized by the IQAC and Department of Hindi, St. Aloysius College, 
Mangalore on 17 April 2021 wherein the Officer in Charge delivered a lecture titled 
Language Change and Mass Media 

2.	 12-week Online workshop on Punjabi Script organized by Govt. Degree College, 
Bishnah, Jammu on 30 June 2021, wherein the Officer in Charge delivered a lecture 
titled International Phonetic Alphabet (IPA) and the Language Families of South Asia.

From the Scholars’ Desk

¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¾¢ø ¯ûÇ º¢ì¸ø¸Ùõ «ÅüÈ¢ý ¾£÷×¸Ùõ

(Issues in Translation and their Solutions)
Dr. M. Moovendan

Email ID: vendar007@gmail.com
Mobile: 9738248935

  
þÕ¦Á¡Æ¢ þÄì¸½ò¾¢ý ¦ºÂüÀ¡§¼ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¡Ìõ. ¬¨¸Â¡ø¾¡ý þÕ¦Á¡Æ¢ 
þÄì¸½ò¨¾ ¿ýÌ ¦¾Ã¢óÐ¦¸¡ûÇ §ÅñÎõ. þÕ¦Á¡Æ¢Â¨ÁôÒõ ¦ºõ¨ÁÂ¡¸ò 
¦¾Ã¢ó¾¡ø ÁðÎ§Á ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒô À½¢¨Âî ¦ºõ¨ÁÂ¡¸î ¦ºöÂ ÓÊÔõ. 
þÕ¦Á¡Æ¢Â¨ÁôÒõ ¦¾Ã¢ÂÅ¢ø¨Ä ±Ûõ§À¡Ðõ, ÀñÀ¡ðÎì ÜÚ¸Ùõ þÕ¦Á¡Æ¢Â¢ý 
«¸Ã¡¾¢Ôõ ¦¾Ã¢ÂÅ¢ø¨Ä ±Ûõ§À¡Ðõ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¾¢ø º¢ì¸ø¸û ²üÀÎ¸¢ýÈÉ 
±ýÀ¨¾ ±ÎòÐìÜÚÅÐ þì¸ðÎ¨ÃÂ¢ý §¿¡ì¸Á¡Ìõ. 

±ó¾ ¦Á¡Æ¢¨ÂÔõ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ìÌõ§À¡Ð  ¾¡ö¦Á¡Æ¢Â¢¨Éô §À¡ý§È ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ò¾ø 
§ÅñÎõ. ¦Á¡Æ¢¨Âì ¸üÀ¾¢Öõ ºÃ¢, ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¾¢Öõ ºÃ¢, ¦º¡ü¦È¡¼÷¸¨ÇÔõ 
Å¡ì¸¢Âí¸¨ÇÔõ ÁüÚõ «¾ý þÄì¸½í¸¨ÇÔõ ¦¾¡¼÷óÐ ¾¢ÕõÀò ¾¢ÕõÀ 
Å¡º¢òÐ Åó¾¡ø «ó¾ ¦Á¡Æ¢Â¢ý ¦º¡ü¸û ÁÉ¾¢ø ¬ÆÁ¡¸ À¾¢óÐ Å¢Îõ. «ô§À¡Ð 
«¨Å ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¾üÌ ±Ç¢¨ÁÂ¡¸ô ÒÃ¢óÐÅ¢Î¸¢ýÈÉ. ±É§Å, ́ Ä¢Â¢Âø, ̄ ÕÀÉ¢Âø, 
¦¾¡¼Ã¢Âø, ¦À¡Õñ¨ÁÂ¢Âø ¬¸¢Â ¦Á¡Æ¢Â¢ÂÄ¢ý «ÊôÀ¨¼¸¨Çô ÒÃ¢óÐ¦¸¡ñ¼¡ø 
¾¡ý ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¾üÌ ±Ç¢¾¡¸ þÕìÌõ. «ô§À¡Ð¾¡ý ¦Á¡Æ¢Â¢Â¨Äô ÀÂýÀÎò¾¢ 
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¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ô¨Àò ¾¢ÈõÀ¼î ¦ºöÂÄ¡õ.
þý¨ÈÂ «È¢×ôÀ¡¨¾ìÌ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒô À½¢ Á¢¸×õ §¾¨ÅÂ¡¸ ¯ûÇ¾¡ø 
¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ, «¾ý ¦¸¡û¨¸¸û, ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ ¦¿È¢Ó¨È¸û, ¬¸¢ÂÅü¨È 
«È¢ó¾¢Õò¾ø Á¢¸×õ «Åº¢ÂÁ¡¸¢ýÈÐ. ¸¼ó¾ ¸¡Äò¾¢ø ÀÄ ¿¡Î¸Ç¢ø ÀÄ 
¦Á¡Æ¢¸Ç¢ø ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒôÀ½¢¸û §Áü¦¸¡ûÇôÀðÊÕó¾¡Öõ þì¸¡Äò¾¢ø  
Àø§ÅÚ Àø¸¨Äì¸Æí¸û, ¬ö× ¿¢ÚÅÉí¸û, Áò¾¢Â-Á¡¿¢Ä «ÃÍ¸û ¿¡ðÊý 
ÅÇ÷îº¢ì¸¡¸ «È¢Å¢Âø ¦¾¡Æ¢øÑðÀõ, ºã¸õ, ÀñÀ¡Î, ÅÃÄ¡üÚ ¿¢¸ú×¸û  
ÀüÈ¢Â ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ¸¨Ç §Áü¦¸¡ñÎ ÅÕ¸¢ýÈÉ. þó¿¢¨ÄÂ¢Ä ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¢ý 
¯¾Å¢¦¸¡ñÎ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒì ¸¨Ä¨Â «È¢óÐ¦¸¡ûÅÐ «Åº¢ÂÁ¡¸¢ÈÐ.

´Õ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒì §¸¡ðÀ¡ð¨¼§Â¡, ¦¸¡û¨¸Â¢ý ÅÆ¢Ó¨È¨Â§Â¡ ÁðÎõ ¿¡õ 
±ÎòÐì ̈ ¸Â¡Ùõ§À¡Ð, ±øÄ¡ ÀñÀ¡ðÎî ÝÆø¸ÙìÌõ «Ð ¦À¡Õó¾¡Ð. ¦Åù§ÅÚ 
ÀñÀ¡ðÎî ÝÆø¸Ç¢ø «ÅüÈ¢ý ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒô À¢Ãîº¢¨É¸¨Ç ±¾¢÷¦¸¡ûÅ¾üÌ 
¿ÁìÌô Àø§ÅÚ ÅÆ¢Ó¨È¸û §¾¨ÅôÀÎõ. «¨Å ÌÈ¢òÐ «È¢Å¾üÌ Ó¾Ä¢ø ¿ÁìÌ 
¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒî º¢ì¸ø¸¨Çì ÌÈ¢ò¾ ÒÃ¢¾Öõ þÕì¸ §ÅñÎõ. 

´ù¦Å¡Õ ¦Á¡Æ¢ìÌõ ¾É¢ôÀð¼ º¢ÈôÒì ÜÚ¸û þÕì¸¢ýÈÉ. ´ýÈ¢ý º¢ÈôÒ 
Áü¦È¡ýÈ¢ø þÕìÌõ ±ýÚ ¯Ú¾¢Â¡¸ì ÜÚÅ¾ü¸¢ø¨Ä. «ó¾ó¾ ¦Á¡Æ¢Â¢ý 
ÁÃÒ¸Ùõ, ÀÆì¸ ÅÆì¸í¸Ùõ, ÝÆø¸Ùõ þîº¢ÈôÀ¢¨Éò §¾¡üÚÅ¢ì¸¢ýÈÉ. 
þÐ §À¡ýÈ ¿¢¨Ä¸Ç¢ø ¦º¡ü¸¨Ç ±ôÀÊ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀÐ ±ýÈ º¢ì¸ø ±Ø¸¢ÈÐ. 
«¾É¡ø, ¦Á¡Æ¢¦ÀÂôÀ¡Ç÷ ãÄ¦Á¡Æ¢Â¢ý º¢ÈôÀ¢¨É ÓØ¨ÁÂ¡¸ «È¢óÐ¦¸¡ûÇ 
§ÅñÎõ. «ô§À¡Ð¾¡ý ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀÅÕìÌì ¦¸¡Îì¸ôÀð¼ «øÄÐ «Å÷ §¾÷× 
¦ºö¾ ãÄ¦Á¡Æ¢ (Source Language) ÁüÚõ þÄìÌ ¦Á¡Æ¢Â¢ý (Target Language) «¨ÁôÒìÌ  
²üÈÅ¡Ú ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ ¦ºöÂ ÓÊÔõ. 

 

´§Ã ¦º¡ø ÀÄ ¦À¡Õñ¨Á¨Âò ¾Õ¸¢ýÈ ¿¢¨ÄÂ¢ø ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒô À½¢Â¢ø 
þÕôÀÅ÷¸ÙìÌ þ¼÷À¡¼¡¸ þÕì¸¢ýÈÐ. ¦º¡ü¦È¡¼÷¸Ç¢ø ±ñ½üÈ ¸ÕòÐì¸û 
Ò¨¾óÐ ¸¢¼ì¸¢ýÈÉ. «ÅüÈ¢ý ¦º¡ü¦À¡Õñ¨Á¨Âô ÒÃ¢óÐ Å¢ÇìÌÅ¨¾ô 
¦À¡Õñ¨ÁÂ¢Âø ±ý¸¢§È¡õ. ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ìÌõ§À¡Ð ¦º¡ü¦È¡¼÷¸Ç¢Öõ 
Å¡ì¸¢Âí¸Ç¢Öõ ¸ÕòÐì¸¨Ç ¯ûÅ¡í¸¢ ¿¡õ ÒÃ¢óÐ¦¸¡ñÎ «¾üÌ ²üÈÅ¡Ú 
¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ò¾ø Á¢¸î º¢ÈôÀ¡¸ þÕìÌõ. þùÅ¡Ú ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ ¦ºö¾¡ø ¦º¡ü¸Ç¢ý 
¦À¡Õñ¨Á¨ÂÔõ «È¢óÐ¦¸¡ûÇÄ¡õ. þ¨¾ô À¢ýÅÕõ ±ÎòÐì¸¡ðÎ¸¨Çì ¦¸¡ñÎ 
Å¢Çì¸Ä¡õ. `Outlines of Linguistic Analysis’ ±ýÈ ¬í¸¢Äô Òò¾¸ò¾¢ý ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¢ø 
`air?current’ ±ýÀ¨¾ì ¸¡ü§È¡ð¼õ ±ýÚ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀÐ þÂü¨¸Â¡É 
¸¡ü§È¡ð¼ò¨¾ì ÌÈ¢ì¸¢ÈÐ. ‘¸¡üÚ ´ð¼õ’, «¾¡ÅÐ, ¸¡üÚ ÌÈ¢ôÀ¢ð¼ À¡¨¾Â¢ø 
¦ºøÅ¨¾ì ¸¡ðÎõ Å¨¸Â¢ø ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ì¸ §ÅñÎõ. «§¾ §À¡ø `onset’ ±Ûõ 
¦º¡ø¨Ä `ÓýÉ¨º’ ±ýÚ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ò¾ø «¨ºìÌ «Øò¾õ ¦¸¡ÎôÀÐ §À¡ýÈ 
§ÅÚ Å¨¸Â¡É ¦À¡Õ¨Çò ¾Õ¸¢ÈÐ. þ¨¾§Â `«¨ºÓý’ ±ýÚ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ò¾¡ø  
«¨º ¿¢¨ÄìÌ Óý þ¼õ¦ÀÚÅÐ ±ýÈ ºÃ¢Â¡É ¦À¡Õ¨Çò ¾Õõ.
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Áì¸Ç¢ý «ýÈ¡¼ô ÀÆì¸ ÅÆì¸í¸Ç¢ø, «¾¡ÅÐ, §ÀîÍ ÅÆì¸¢ø `ÀÆ¦Á¡Æ¢¸û’ 
¦ÀÕõÀ¡Öõ ÀÃÅ¢Â¢ÕôÀ¨¾ì ¸¡½Ä¡õ. Å¡ö¦Á¡Æ¢ þÄì¸¢Âí¸Ç¢Öõ, 
±ØòÐ¦Á¡Æ¢Â¢Öõ ÀÆ¦Á¡Æ¢¸û Á¢¸×õ Óì¸¢ÂÁ¡É þ¼ò¨¾ô ¦ÀÚ¸¢ýÈÉ. 
ÀÆ¦Á¡Æ¢¸û «ó¾ó¾ ¦Á¡Æ¢Â¢§Ä §ÀÍ¸¢ýÈ Áì¸Ù¨¼Â Å¡úì¨¸Â¢ý º¡Ã¡õºò¨¾ô 
À¢Ã¾¢ÀÄ¢ì¸¢ýÈÉ. ÀÆ¦Á¡Æ¢¸¨Ç ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ìÌõ§À¡Ð ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ì¸ôÀÎõ ¦º¡ü¸û  
¦À¡ÐÁì¸Ç¢ý ÅÆì¸ò¾¢ø ¯ûÇ ¦º¡ü¸Ç¡¸ þÕì¸ §ÅñÎõ. ÀÊò¾×¼ý ±Ç¢¾¡¸ 
¦À¡Õû¦¸¡ûÇìÜÊÂ¾¡¸ þÕì¸ §ÅñÎõ. þõÁ¡¾¢Ã¢Â¡É ¦Á¡Æ¢ôÀÂýÀ¡ð¨¼ 
¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀÐ Á¢¸×õ ¸ÊÉÁ¡Ìõ. ±ÎòÐì¸¡ð¼¡¸, À¢ýÅÕõ ÀÆ¦Á¡Æ¢¨Âô 
À¡÷ì¸Ä¡õ.
`«Ê ̄ ¾×ÅÐ§À¡Ä «ñ½ñ ¾õÀ¢ ̄ ¾×Å¡÷¸Ç¡?’  þôÀÆ¦Á¡Æ¢¨Â ̀Will relatives help 
more than how admonition would help?’ ±É ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀÐ §¿ÃÊÂ¡É ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¡Ìõ. 
þùÅ¡Ú ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¨¾Å¢¼ ²ü¸É§Å þÄìÌ ¦Á¡Æ¢Â¢ø þ¾üÌ þ¨½Â¡É 
ÀÆ¦Á¡Æ¢¨Âò §¾Ê «¨¾ ÅÆíÌÅÐ º¢ÈôÀ¡¸ þÕìÌõ. þí§¸`Spare the rod and spoil the 
child’ (Ä¢ô§¸¡ ¾Á¢ú?¾Á¢ú?¬í¸¢Äõ «¸¡Ã¾¢) ±ýÀÐ ¦À¡Õò¾Á¡É ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¡¸ 
«¨ÁÔõ. 

ÀÆ¦Á¡Æ¢¸¨Ç ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¾¢ÖûÇ º¢ì¸¨Ä §ÁÖûÇ ±ÎòÐì¸¡ð¨¼ì ¦¸¡ñ§¼ 
ÜÎ¾Ä¡¸ Å¢Çì¸Ä¡õ. ¦ÀÕõÀ¡Ä¡É ÀÆ¦Á¡Æ¢¸Ç¢ý ¦À¡Õñ¨Á «Åü¨È 
§Á§Ä¡ð¼Á¡¸ Å¡º¢ìÌõ§À¡Ð «È¢óÐ¦¸¡ûÅ¨¾Å¢¼ §ÅÚÀ¼ì ÜÎõ «øÄÐ 
´ýÚõ §ÁüÀð¼ Å¢Çì¸í¸û º¡ò¾¢ÂÁ¡¸Ä¡õ. §Á§Ä ¦¸¡Îì¸ôÀð¼ ÀÆ¦Á¡Æ¢Â¢ø 
`«Ê’ ±Ûõ ¦º¡ø `¸ñÊôÒ (admonition), À¢ÃõÒ (rod), «Ç× Ó¨ÈÂ¢ø «Ê (foot)’ ±Éô 
¦À¡ÕûÀÎÅ¨¾Å¢¼ ‘þ¨ÈÅÉÊ’ (foot of god, meaning, help from god), «¾¡ÅÐ, ̀þ¨ÈÅÉ¢ý 
¯¾Å¢’ ±ýÚõ ¦À¡Õû þÕì¸Ä¡õ. þÐÅ¨Ã ¿¡õ ¦¸¡Îò¾ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ¸Ç¢ø þó¾ô 
¦À¡Õû ÌÈ¢òÐ ¦º¡øÄôÀ¼§Å þø¨Ä.

¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒî º¢ì¸ø¸¨ÇÔõ «ÅüÚì¸¡É ¾£÷×¸¨ÇÔõ ÀüÈ¢ì ÜÚõ§À¡Ð 
Á½¢Á¡Èý (2008) þùÅ¡È¡¸ ±ØÐ¸¢È¡÷:

´Õ ãÄ¦Á¡Æ¢ô À¨¼ôÀ¡ÇÛìÌ ²üÀ¼¡¾ ¸Å¨Ä¸û, À¢Ãîº¨É¸û «¨ÉòÐõ ´Õ   
¦Á¡Æ¢ô¦ÀÂ÷ôÀ¡ÇÛìÌ ²üÀðÎ Å¢ÎÅÐñÎ. ¾¡ý ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷¸¸ìÜÊÂ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ 
ºÃ¢Â¡¸ «¨Á¾ø §ÅñÎõ, ¦ºõ¨ÁÔÈ §ÅñÎõ ±É ´ù¦Å¡Õ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¡ÇÛõ 
¸ÕÐ¸¢È¡ý. ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ ¦ºõ¨ÁÔÈ §ÅñÎõ ±ýÈ ÓýÓ¨ÉôÀ¢ý§À¡Ð Àø§ÅÚ 
º¢ì¸ø¸¨ÇÔõ À¢Ãîº¨É¸¨ÇÔõ ºÁ¡Ç¢ì¸ §ÅñÊÂ¢Õì¸¢ýÈÐ. «¦ÁÃ¢ì¸ «¸Ã¡¾¢Â¢ø 
`turn’ ±ýÈ ¦º¡øÖìÌ 100-ìÌõ §ÁüÀð¼ ¦À¡Õû¸û ¾ÃôÀðÎûÇ¨¾ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀÅ÷ 
¾ý ̧ ÅÉò¾¢ø ¦¸¡ûÇ§ÅñÎõ. §ÁüÌÈ¢ôÀ¢ð¼ ¦º¡ü¸û ÒÐî¦º¡ø§Ä¡ «øÄÐ ÒÃ¢óÐ 
¦¸¡ûÇ ÓÊÂ¡¾ ¦º¡ø§Ä¡ þø¨Ä. þÕó¾¡Öõ, «ó¾î ¦º¡ü¸û þ¼õ¦ÀÚ¸¢ýÈ þ¼õ, 
Ýú¿¢¨Ä þÅü¨Èô ¦À¡ÚòÐ ¦À¡Õû Á¡üÈõ ̄ ñ¼¡¸¢ýÈÐ. ±É§Å, ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¢ø 
¦Á¡Æ¢ô¦ÀÂ÷ôÀÅ÷ ¬úó¾ ¸ÅÉòÐ¼ý ¦ºÂøÀ¼ §ÅñÊÂÐ «Åº¢ÂÁ¡¸¢ýÈÐ. þó¾ 
¿¢¨ÄÂ¢ø, ´Õ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀÅ÷ Å¡ì¸¢Â¨Áô¨ÀÔõ, ¦º¡ü¦È¡¼÷¸¨ÇÔõ «ôÀÊ§Â 
¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷òÐÅ¢ð¼¡ø §À¡¾¡Ð. ¦º¡ø¿Âõ, ¦º¡ü§º÷ì¨¸, ¾ðÎò ¾¨¼Â¢øÄ¡¾ ¿¨¼ 
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¬¸¢ÂüÈ¢ø ¾ì¸ ¸ÅÉõ ¦ºÖò¾¢, ¬üÈø Á¢Ìó¾ ¾Á¢Æ¢ø ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ì¸§ÅñÊÂ 
¦À¡ÚôÒ ¦Á¡Æ¢ô¦ÀÂ÷ôÀÅÕìÌ ¯ñÎ.

þÄì¸¢Âõ ́ Õ º¡Ã¡Ã¢ý ÀñÀ¡ð¨¼, ÀÆì¸ ÅÆì¸í¸¨Çô À¢Ã¾¢ÀÄ¢ôÀ¾¡¸ «¨Á¸¢ÈÐ. 
«¾É¡ø þÄì¸¢Â ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ô¨Àî ºÓ¸î§º¨Å ±Éì ÜÈÄ¡õ. ¬É¡ø, þÄì¸¢Âò¨¾ 
¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ìÌõ§À¡Ð Àø§ÅÚ º¢ì¸ø¸¨Ç ¿¡õ ±¾¢÷¦¸¡û¸¢§È¡õ. «§¾§Å¨ÇÂ¢ø, 
´§Ã ¦Á¡Æ¢ìÌÎõÀò¨¾î º¡÷ó¾ ¦Á¡Æ¢Â¢ÖûÇ þÄì¸¢Âí¸Ç¢ø ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¦¾ýÀÐ 
±Ç¢Ð. ²¦ÉýÈ¡ø, «¨Å¸û ¦À¡ÐÅ¡É ÀñÀ¡ðÎô À¢ýÉ½¢Â¢¨ÉÔõ, ¦Á¡Æ¢Â¢Âø 
«¨ÁôÀ¢¨ÉÔõ ¦¸¡ñ¼¾¡¸ ¯ûÇÉ. «§¾§Å¨ÇÂ¢ø, ¾Á¢Øõ, ¬í¸¢ÄÓõ þÕ 
§ÅÚ ÌÎõÀò¨¾î º¡÷ó¾ ¸¡Ã½ò¾¢É¡Öõ, ¦Åù§ÅÚ ÀñÀ¡ð¨¼ì ¦¸¡ñ¼¾¡Öõ, 
Àø§ÅÚ ¿¢¨Ä¸Ç¢ø º¢ì¸¨Äò §¾¡üÚÅ¢ì¸¢ýÈÉ.
 
Àø§ÅÚ þÄì¸¢Âí¸¨Ç ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ìÌõ§À¡Ð ²üÀÎ¸¢ýÈ Àø§ÅÚ º¢ì¸ø¸¨Ç ¿¡õ 
þÕ ¾¨ÄôÒ¸Ç¢ý ¸£úì ¦¸¡½ÃÄ¡õ: 1. ¦À¡Ðº¢ì¸ø¸û, «¾¡ÅÐ, ±ó¾ ¦Á¡Æ¢ìÌõ 
¦À¡ÐÅ¡É º¢ì¸ø¸û 2. ÌÈ¢ôÀ¢ð¼ ¦Á¡Æ¢Â¢§Ä ²üÀÎ¸¢ýÈ º¢ì¸ø¸û, ±ÎòÐì¸¡ð¼¡¸, 
¾Á¢ú ¦Á¡Æ¢¨Â ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¾¢§Ä ̄ ûÇ º¢Ä º¢ì¸ø¸û. ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒî º¢ì¸ø¸¨Ç 
þÃñÎ Å¢¾í¸Ç¢ø «Ï¸Ä¡õ: ́ ýÚ ÅÊÅõ, Áü¦È¡ýÈ¢ø Å¡ì¸¢Â¨ÁôÒ, ¦º¡øÄ¡ðº¢ 
±ýÀÉ «¼íÌõ. ±ÎòÐì¸¡ð¼¡¸, Å¡ì¸¢Â «¨ÁôÀ¢ø, ¸Å¢¨¾, ¯¨Ã¿¨¼ ¬¸¢Â¨Å 
ÀÄ º¢ì¸ø¸¨Çò §¾¡üÚÅ¢ì¸¢ýÈÉ. Àø§ÅÚ Å¨¸Â¡É ¯ûÇ¨ÁôÀ¢ý ¸¡Ã½Á¡¸, 
þÄì¸¢Âõ, ¸¡ôÀ¢Âõ, Å¢Î¸¨¾¸û, ÀÆ¦Á¡Æ¢¸û, ¸ðÎ¨Ã, ¿¡Åø, ¿¡¼¸õ ¬¸¢ÂÅüÈ¢ø 
º¢ì¸ø¸û ²üÀ¼ Å¡öôÒ ¯ûÇÐ. «§¾§À¡ø ¦º¡øÄ¡ðº¢, ¦Á¡Æ¢ ÁüÚõ ¿¨¼ 
¬¸¢ÂÅüÈ¢Öõ º¢ì¸ø¸û §¾¡ýÚ¸¢ýÈÉ. º¢§Ä¨¼, ´Ä¢ìÌÈ¢ôÒ, þÃð¨¼ì¸¢ÇÅ¢, 
¬Ì¦ÀÂ÷, «ÎìÌò¦¾¡¼÷¸û §À¡ýÈÅüÈ¢Öõ º¢ì¸ø¸û ¯ûÇÉ.
 
«Ð§À¡Ä§Å, ¬í¸¢Ä þÄì¸¢Âí¸¨Çò ¾Á¢Æ¡ì¸õ ¦ºöÔõ§À¡Ðõ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¡ÉÐ 
¦º¡ü¸¨Ç ÁðÎ§Á º¡÷ó¾¢ÕôÀ¾¢ø¨Ä. ¬¨¸Â¡ø¾¡ý ¬í¸¢Äì ¸Õò¾¡ì¸òÐìÌõ, 
ÀñÀ¡ðÎ «õºòÐìÌõ ¾Á¢Æ¢ø ºÃ¢Â¡É ¦º¡ø þø¨Ä ±Ûõ§À¡Ð, «í¸¢ÕóÐ 
«ó¾î ¦º¡ø¨Äì ¸¼ý Å¡í¸¢ì¦¸¡ûÇÄ¡õ. þÐ§À¡ýÈ ºÁÂí¸Ç¢ø «î¦º¡ü¸¨Ç 
¬í¸¢Äò¾¢Ä¢ÕóÐ §¿ÃÊÂ¡¸ ±ØòÐô¦ÀÂ÷ôÒõ ¦ºöÂÄ¡õ. ´Õ§Å¨Ç ²§¾Ûõ 
¦º¡øÄ¢ý ¦À¡Õû ¾¢Ã¢Å¾¡¸ò §¾¡ýÈ¢É¡ø, «ÊìÌÈ¢ôÒ¸Ç¢ø ¦¸¡ÎòÐÅ¢Î¸¢§È¡õ. ¿¡õ 
«¨ÉòÐ À¨¼ôÒ¸¨ÇÔ§Á ÓØ¨ÁÂ¡¸ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ì¸ì ¸¼¨ÁôÀðÊÕì¸¢§È¡õ. 
À¢ÈÕ¼ý Ó¨ÈÂ¡¸ì ¸Äó¾¡§Ä¡º¢ôÀ¾ý ãÄÁ¡¸×õ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¢ý ¾ý¨Á 
ÅÇõ¦ÀÚ¸¢ÈÐ.   

´Õ Å¡ì¸¢Âò¨¾ô ÒÃ¢óÐ¦¸¡ûÅ§¾¡, ̧ ¨¾¨Âô ÒÃ¢óÐ¦¸¡ûÅ§¾¡ ÁðÎõ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ 
«øÄ. ¦º¡øÄ¡¼ø¸¨ÇÔõ ¸ÕòÐ¸¨ÇÔõ ¯ûÅ¡í¸¢ì¦¸¡ñÎ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ 
¦ºö¾Öõ §À¡¾¡Ð. ¦Á¡Æ¢ «¨ÁôÒ, ¦¾¡É¢ §À¡ýÈ¨Å Ó¾ý¨ÁÂ¡É¾¡¸ þÕìÌõ. 
Å¡ì¸¢Âí¸¨Ç ¯¨¼ò¾¡Öõ «¾ý ¾ý¨Á Á¡È¡Ð ±ýÈ¡ø ÁðÎõ À¢Ã¢ì¸Ä¡õ, 
þø¨Ä¦ÂýÈ¡ø, «¨¾ «ôÀÊ§Â ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀÐ¾¡ý ºÃ¢Â¡ÉÐ. ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ò¾ø 
¦¾¡¼÷À¡¸ ±Ø¾ôÀð¼ ¸ðÎ¨Ã¸¨ÇÔõ, ¬ö×¸¨ÇÔõ Å¡º¢ôÀÐõ ¯¾×õ.
 

¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ «È¢Å¢Âø, ÁÕòÐÅõ, ̄ ÇÅ¢Âø, ¦Á¡Æ¢Â¢Âø ̧ øÅ¢, ̧ øÅ¢,°¼¸õ, ºã¸î 
§º¨Å, ¾¸Åø ¦¾¡¼÷Ò, ̧ ½¢É¢ ¦Á¡Æ¢ ¬¸¢Â¨Å ¦¾¡¼÷À¡É «¨ÉòÐò Ð¨È¸Ç¢Öõ 
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§¾¨ÅÂ¡¸ ¯ûÇÐ. ¾ü§À¡Ð, ÀûÇ¢, ¸øæÃ¢, Àø¸¨Äì¸Æ¸í¸Ç¢ø ÀÂ¢üº¢¸û «¾¢¸ 
«ÇÅ¢ø ¦¾¡¼í¸ôÀðÎ ÅÕÅ¾¡ø, ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ ÀÊôÀÅ÷¸ÙìÌ Á¢¸î º¢Èó¾ Å¡öôÒ¸û 
¯ûÇÉ. Àø§ÅÚ «ÃÍ Ó¸¨Á¸û ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ ÀÂ¢üº¢ò ¾¢ð¼í¸¨Ç ÅÌòÐ 
¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¡Ç÷¸¨Çô À½¢Â¢ø «Á÷òÐ¸¢ýÈÉ. §¾º¢Â ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒò ¾¢ð¼Óõ 
(NTM) ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ¸¨Çô À¨¼ôÀ¾¢Öõ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¡Ç÷¸¨Ç ¯ÕÅ¡ìÌÅ¾¢Öõ 
Ó¨ÉôÒ¼ý ¦ºÂøÀðÎ ÅÕ¸¢ÈÐ. þùÅ¡öôÒ¸û «¨Éò¨¾Ôõ ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¡Ç÷¸û 
º¢ÈôÀ¡¸ô ÀÂýÀÎò¾¢ì¦¸¡ûÅÐ ¿¡ðÎìÌõ ¦Á¡Æ¢ìÌõ ¯¾×õ.

ºñÓ¸ §ÅÄ¡Ô¾õ, Í. 1985. ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¢Âø. ¯Ä¸ò ¾Á¢Æ¡Ã¡öîº¢ ¿¢ÚÅÉõ, 
¦ºý¨É.
Á½¢Á¡Èý, À. 2008. ¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÒ ¦¿È¢Ó¨È¸û. ¦Á¡Æ¢Â¢Âø ¯ÂÃ¡ö× ¨ÁÂõ, 
«ñ½¡Á¨Äô Àø¸¨Äì¸Æ¸õ, «ñ½¡Á¨Ä ¿¸÷, º¢¾õÀÃõ.
¦ÀÕÁ¡û, Í.Á. 2011. `¦Á¡Æ¢¦ÀÂ÷ôÀ¢Âø ¸ü§À¡÷-¸üÀ¢ô§À¡÷ «ÏÌÓ¨È¸û’. 
¾Á¢ú¦Á¡Æ¢ ¸üÀ¢ò¾ø þý¨ÈÂ §À¡ìÌ¸û, ¿¢äÅ¢„ý ¦ÅÇ¢Â£ð¼¸õ, ¾ïº¡ç÷. 
ÓòÐîºñÓ¸ý, Ó.1998. þì¸¡Ä ¦Á¡Æ¢Â¢Âø. ¦ºý¨É. 
Ä¢ô§¸¡ ¾Á¢ú - ¾Á¢ú-¬í¸¢Äõ «¸¡Ã¾¢. ¾¢Ä¢ðÊø ôÇÅ÷ ¸õ¦ÀÉ¢, ¦ºý¨É.

Upcoming event

1.	 2-Week Online Intensive Training cum Orientation Programme on Translation and 
Interpretation to be organized by NTM, CIIL, Mysuru from 17 – 30 September, 2021
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